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03-04-2024

3. Η χειρόγραφη παράδοση της Αγίας Γραφής

α) Υλικό και μορφή του βιβλίου

Το υλικό που χρησιμοποιήθηκε συχνά στην αρχαιότητα για τη συγγρα​φή κειμένων, είτε σύντομων είτε εκτενών, όπως τα λογοτεχνικά, ήταν ο πάπυ​ρος. Eίχε τη μορφή ενός ρολού από συγκολλημένα φύλλα, φτιαγμένα από πολλές λεπτές λωρίδες της ψίχας του φυτού πάπυρος, που ευδοκιμούσε στην Αίγυπτο, στις όχθες του Νείλου. Οι αρχαίοι κολλούσαν τις λωρίδες αυτές δί​πλα-δίπλα σε οριζόντια διάταξη και έπειτα επικολλούσαν μια δεύτερη στρώ​ση με κάθετη διάταξη, σχηματίζοντας έτσι ένα φύλλο παπύρου. Πολλά τέτοια φύλλα τα συγκολλούσαν το ένα δίπλα στο άλλο δημιουργώντας ένα επίμηκες υλικό, στις δύο άκρες του οποίου στερέωναν δύο ξύλινα στελέχη, έτσι ώστε το ρολό να τυλίγεται γύρω από το ένα στέλεχος, καθώς ξετυλίγεται από το άλλο, και να σχηματίζει με τον τρόπο αυτό έναν παπύρινο κύλινδρο. Βλ. Β´ Βασ. 19.14, Ιερεμ. 36(43).1-2, Ιερεμ. 36(43).19-26, Λουκ. 4.17, Λουκ. 4.20, Αποκ. 6.14.

Στο φύλλο του παπύρου έγραφαν από την πλευρά στην οποία οι παπύ​ρινες λωρίδες ήταν οριζόντιες, και πολύ σπάνια επιπλέον από την πλευρά στην οποία οι λωρίδες ήταν κάθετες (ὀπισθόγραφον βιβλίον). Βλ. Ζαχ. 5.1-3, Αποκ. 5.1.
Είναι βέβαια γνωστό πως προηγουμένως είχε χρησιμοποιηθεί ως υλικό γραφής και η πέτρα, αλλά εύκολα αντιλαμβάνεται κανείς ότι αυτή αποτελού​σε υλικό εξαιρετικά δύσχρηστο για τη συγγραφή εκτενών κειμένων. 
Ο παλαιότερος πάπυρος με ελληνικό κείμενο τοποθετείται χρονικά γύρω στο 350 π.Χ., ενώ οι πιο πρόσφατοι χρονολογούνται στον 6ο με 7ο αιώνα μ.Χ. Oι περισσότεροι πάντως σωζόμενοι πάπυροι είναι γραμμένοι στον 2ο και 3ο αιώνα μ.Χ. 
O πάπυρος ως υλικό ήταν σχετικά ευαίσθητο και είχε περιορισμένη ανθεκτικότητα στον χρόνο και στις καιρικές συνθήκες, μια που σάπιζε εύκολα από την υγρασία. Tο γεγονός αυτό, μαζί με μια απαγόρευση εξαγωγής παπύ​ρου από την Aίγυπτο κατά την περίοδο των πολέμων μεταξύ των διαδόχων του Mεγάλου Aλεξάνδρου, οδήγησε στην αναζήτηση και στη χρησιμοποίηση ενός πιο ανθεκτικού υλικού, της μεμβράνης, δηλαδή του κατεργασμένου δέρ​ματος, που ονομάστηκε περγαμηνή από το όνομα της πόλης Περγάμου στη Μικρά Ασία, όπου άρχισε η συστηματική χρήση του (βλ. Πλίνιο πρεσβύτερο, Naturalis Historia 13.70: mox aemulatione circa bibliothecas regum Ptolemaei et Eumenis, supprimente chartas Ptolemaeo, idem Varro membranas Pergami tradit repertas. postea promiscue repatuit usus rei qua constat inmortalitas ho​minum· πβ. Ηρόδοτο 5.58.3: Καὶ τὰς βύβλους διφθέρας καλέουσι ἀπὸ τοῦ πα​λαιοῦ οἱ Ἴωνες, ὅτι κοτὲ ἐν σπάνι βύβλων ἐχρέωντο διφθέρῃσι αἰγέῃσί τε καὶ οἰέῃσι· ἔτι δὲ καὶ τὸ κατ’ ἐμὲ πολλοὶ τῶν βαρβάρων ἐς τοιαύτας διφθέρας γρά​φουσι). Σταδιακά πολλά αρχαία κείμενα αντιγράφηκαν σε μεμβράνες, και έτσι διασώθηκαν ως τις μέρες μας. Βλ. Β´ Τιμόθ. 4.13.
Οι πάπυροι που διασώθηκαν βρέθηκαν κυρίως σε τόπους όπου το κλίμα ήταν εξαιρετικά ξηρό, όπως η Αίγυπτος, αλλά και σε άλλους τόπους, σε περιπτώσεις κατά τις οποίες δημιουργήθηκαν ιδιαίτερα ευνοϊκές συνθήκες για τη διατήρησή τους. Για παράδειγμα, ένας από τους ελάχιστους παπύρους που ανακαλύφτηκαν στη χώρα μας είναι και εκείνος που βρέθηκε στο Δερβένι, κοντά στη Θεσσαλονίκη, και δεν σάπισε, επειδή κάηκε ο τάφος μέσα στον οποίο είχε τοποθετηθεί, με αποτέλεσμα να εκλείψουν όλα τα οργανικά συστα​τικά που θα οδηγούσαν στη σήψη του. 
Ένας άλλος παράγοντας που ευνοούσε τη φθορά των παπύρων, εκτός από αυτό καθεαυτό το υλικό τους, ήταν η μορφή του παπύρινου βιβλίου, που ταυτόχρονα το έκαμνε και δύσχρηστο. Ο αναγνώστης ήταν συνεχώς υποχρε​ωμένος να τυλίγει τον κύλινδρο από τη μια μεριά και να τον ξετυλίγει από την άλλη, μια διαδικασία που ήταν και κοπιαστική και χρονοβόρα, ιδιαίτερα όταν κανείς έψαχνε να βρει κάτι συγκεκριμένο. 
Έτσι, μαζί με την αλλαγή του υλικού, που πραγματοποιήθηκε στην Πέργαμο της Μικράς Ασίας, επινοήθηκε και μια αλλαγή στη μορφή του βι​βλίου. Αντί να συγκολλούνται τα φύλλα το ένα δίπλα στο άλλο, συρράφηκαν όλα μαζί από τη μία τους πλευρά, και σχημάτισαν τον κώδικα, το βιβλίο δηλα​δή στη μορφή που το γνωρίζουμε και το χρησιμοποιούμε σήμερα. Mε αυτό τον τρόπο, δηλαδή με παράλληλη μεταβολή και στο υλικό και στη μορφή του βιβλίου, έγινε η μετάβαση από τον παπύρινο κύλινδρο στον περγαμηνό κώδικα, η οποία συντελέστηκε ανάμεσα στον 2ο και στον 4ο αιώνα μ.Χ. 
Ωστόσο η χρήση του περγαμηνού κώδικα γενικεύτηκε πολύ αργότερα, κατά τον 9ο αιώνα μ.Χ., και διήρκεσε μέχρι τον 16ο αιώνα μ.Χ. Τότε άρχισε να γενικεύεται η χρήση του χαρτιού, το οποίο ήδη είχε αρχίσει να χρησιμοποιεί​ται από τον 11ο αιώνα μ.Χ. (το χαρτί ανατολικού τύπου, το λεγόμενο «βαμβύ​κινο» ή «βομβύκινο») ή από τον 13ο αιώνα μ.Χ. (το χαρτί δυτικού τύπου), και ήταν υλικό και πιο ανθεκτικό και πολύ φθηνότερο. Άλλωστε κατά τον 15ο αιώνα μ.Χ. εφευρέθηκε και η τυπογραφία, η οποία εξασφάλισε οριστικά την επιβίωση των αρχαίων κειμένων. 
β) Eίδη γραφής και αντιγραφικά σφάλματα
Μια άλλη σημαντική μεταβολή που έγινε στην ιστορία της παράδοσης των κειμένων αφορά το είδος της γραφής. Στην αρχή η γραφή ήταν η μεγαλο​γράμματη ή κεφαλαιογράμματη. Τα γράμματα, δηλαδή, ήταν αποκλειστικά και μόνο κεφαλαία, ενώ δεν υπήρχαν διαστήματα ανάμεσα στις λέξεις, ούτε τόνοι και πνεύματα, ούτε και σημεία στίξης. 
Ένα ανέκδοτο που το διηγούνταν ήδη στην αρχαιότητα, και που μας το διασώζει ο Ερμογένης, ένας ρητοροδιδάσκαλος του 2ου αιώνα μ.Χ., αναφέ​ρεται σε μια τέτοια πολύ ενδιαφέρουσα ασάφεια, και έχει ως εξής: «Kάποιος πατέρας είχε δύο γιους, από τους οποίους ο ένας λεγόταν Λέων και ο άλλος Πανταλέων. Όταν λοιπόν πέθανε ο πατέρας τους, τα δύο αδέλφια διαπίστω​σαν πως η διαθήκη του έλεγε: «ΕΧΕΤΩΤΑΕΜΑΠΑΝΤΑΛΕΩΝ». Άρχισαν λοιπόν να διεκδικούν την πατρική περιουσία, ο καθένας για λογαριασμό του, με πολύ λογικά επιχειρήματα. Ο Λέων έλεγε πως η διαθήκη έπρεπε να διαβα​στεί «Ἐχέτω τὰ ἐμὰ πάντα Λέων», ενώ ο Πανταλέων επέμενε πως ήταν φανε​ρό ότι αυτός ήταν ο μοναδικός κληρονόμος, αφού η διαθήκη έλεγε ξεκάθαρα «Ἐχέτω τὰ ἐμὰ Πανταλέων». Kαταλαβαίνει λοιπόν κανείς πόσο σοβαρά προ​βλήματα ήταν φυσικό να παρουσιαστούν κατά τη μεταγραφή των αρχαίων ελληνικών κειμένων από την κεφαλαιογράμματη στη μικρογράμματη γραφή. 
Μια επιπλέον αιτία λαθών κατά τις μεταγραφές των κειμένων ήταν οι διάφορες συντομογραφίες που χρησιμοποιούσαν οι Bυζαντινοί αντιγραφείς. Για παράδειγμα, η συντομογραφία της λέξης Δαβίδ είναι ΔΑΔ, της Ἱερουσα​λήμ είναι IΛΗΜ, ο Θεός γράφεται με ΘΣ και ο Χριστός με ΧΣ, ενώ ΜΡ ΘΟΥ σήμαινε Μήτηρ Θεοῦ. Η λέξη ἄνθρωπος γραφόταν ΑΝΟΣ και κλινόταν κα​νονικά σε όλες τις πτώσεις, δηλαδή ΑΝΟΣ, ΑΝΟΥ, ANΩI, ANON, ANE, πληθ. ANOI, ΑΝΩΝ, ANOIΣ, ANOYΣ, ANOI. Η παρανόηση των συντομο​γραφιών από τον αντιγραφέα, η οποία μπορούσε να συνοδεύεται και από λανθασμένο χωρισμό των γραμμάτων τους, πρόσθεταν επιπλέον λάθη στην αντιγραφή. 
Με τον καιρό, καθώς συνέβαιναν διάφορες μεταβολές στην προφορά και άρχιζε η αρχαία γλώσσα να μην είναι τόσο οικεία στους μεταγενέστερους, παρουσιάστηκε η ανάγκη να απλουστευθεί η γραφή. Στο μεταξύ εξαιτίας της βιασύνης των γραφέων είχε σχηματιστεί η ἐπισεσυρμένη γραφή, από την οποία προήρθε η μικρογράμματη, αυτή που χρησιμοποιούμε και στις μέρες μας, τα «πεζά» γράμματα. Έτσι άρχισε σταδιακά η μεταγραφή και ο μεταχα​ρακτηρισμός των αρχαίων κειμένων από τη μεγαλογράμματη γραφή στη μι​κρογράμματη, όπου άρχισαν να υπάρχουν σταδιακά διαστήματα ανάμεσα στις λέξεις, τόνοι και πνεύματα, καθώς και σημεία στίξης. Κατά τη διαδικασία της μεταγραφής αυτής, που πραγματοποιήθηκε ανάμεσα στον 9ο και στον 12ο αιώνα μ.X., έγιναν κάποια αντιγραφικά λάθη, καθώς η έλλειψη χωρισμού των λέξεων και η απουσία σημείων στίξης δημιουργούσε πολλές ασάφειες και πα​ρανοήσεις. 
Ο σημερινός ερευνητής προχωρά στη φιλολογική διερεύνηση των αρ​χαίων κειμένων έχοντας υπόψη του τα διάφορα είδη αντιγραφικών σφαλμά​των, καθώς και τις επιμέρους αιτίες που συνέβαλαν στη δημιουργία λαθών, και μπορεί έτσι πολλές φορές να ανιχνεύσει τα λάθη, και ταυτόχρονα, συγκρί​νοντας τις διαφορετικές γραφές των χειρογράφων, να εντοπίσει και να απο​καταστήσει τη σωστή γραφή στα προβληματικά σημεία του κειμένου. 
Στην περίπτωση της Kαινής Διαθήκης τα στοιχεία για την αποκατά​σταση του κειμένου της είναι πολυπληθή και εξαιρετικά αξιόπιστα: 

1) O αριθμός των χειρογράφων: 5.300 χειρόγραφα του αρχαίου ελληνι​κού κειμένου, περισσότερα από 10.000 χειρόγραφα της λατινικής μετάφρασης Vulgata, τουλάχιστο 9.300 χειρόγραφα άλλων αρχαίων μεταφράσεων, συνολι​κά περισσότερα από 24.000 χειρόγραφα που περιέχουν είτε το σύνολο είτε κάποια τμήματα της Kαινής Διαθήκης.
2) Tο χρονικό διάστημα μεταξύ συγγραφής και αρχαιότερου σωζόμε​νου χειρογράφου: Στην περίπτωση της Kαινής Διαθήκης το διάστημα αυτό εί​ναι κατά πολύ μικρότερο από το αντίστοιχο οποιουδήποτε άλλου αρχαίου κειμένου. 

3) H ποιότητα των χειρογράφων και το ποσοστό φθοράς του κειμένου: Στην Kαινή Διαθήκη υπάρχει κάποια αμφισβητούμενη γραφή σε ποσοστό 0,2%, ενώ στην Iλιάδα σε ποσοστό 4,9%, και στο Iνδικό έπος Mahabharata σε ποσοστό 10,4%. 

4) H έμμεση παράδοση: Στους Πατέρες της Εκκλησίας του 2ου και του 3ου αιώνα μ.X. μπορεί κανείς να βρει ολόκληρο το κείμενο της Kαινής Διαθή​κης, εκτός από 11 χωρία.
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